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はじめに
　中国語になぜ興味を持ち学習してみようと考えたのでしょうか。

　大学の第二外国語を中国語にした，職場に中国の研修者が多くなってきた，

中国人の友達ができ何としても中国語を話してみようと考えた。などさまざま

な理由で中国語に興味を持ち学習に励んでいるのではないでしょうか。

　本書は会話の中で重要になる中国語のキーワードを中心に，旅行会話や雑学

などで構成されています。

　本書を手に取る前に多くの中国語書籍を読んでいる方も多いと思いますが，

さらなる皆さまの学習にお役立てください。そして紙の上の勉強だけでなく実

際に中国の人たちと言葉のキャッチボールを楽しんでください。

　言葉を間違えることはけっして恥ずかしいことではありません。誰でも初め

から奇麗な発音で間違いのない文法で会話ができることはないはずですから，

間違うことを怖がらずに会話を楽しんでください。そうすることで皆さまの中

国語ライフに新しい世界がまた１つ広がることでしょう。

阎 小平，梁 月军，深泽 明则

大家快乐地学习汉语吧。加油！加油！
Dàjiā kuàilède xuéxí Hànyǔ ba.  Jiāyóu !  Jiāyóu !
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本書の使い方
　本書は，日常生活の中でよく出てくる中国語の重要なキーワードを中心に構成
されています。
　日本語と異なる中国語の語順をわかりやすくするために，図解で解説していま
す。そして理解しにくい所はできるだけ多くの例文を載せました。

キーワードで覚えた中国語を会話で役立てるために，皆さまが中国旅行する
ことを想定して会話を組み立てています。また，コラムや付録では中国で役立つ
雑学を掲載しました。
　本書が皆さまの中国語学習に少しでも役立つように編集構成していますので
中国語文法の初めの一冊としてぜひお役立てください。
　中国語文法の次の一歩を学習したい読者の方は，弊社発行の『完全マスター
中国語の文法』で中国語文法の奥の深さを学習してください。

普通话 Pǔtōnghuà ／現代中国語の標準語
　私たちがこれから学ぶ中国語には数多くの地域方言があります。
中国語を大きく分けると７つの方言になり，北方方言（華北，東北，
北京など），呉

ご

方言（上海語など），贛
カン

方言，湘
しょう

方言，閩
ビン

方言（福建語），
客

ハッカ

家方言，粤
エツ

方言（広東語）に分けることができます。各地域の方
言の一番大きな違いは発音で，地域の違う人たちが集まり会話をす
ると言葉が通じないことがあります。
　そこで，北京語音を標準音とし北方方言を基本方言として作られ
たのが現代中国語の標準語（普通话 Pǔtōnghuà）で，中華人民共和
国の標準語として中国政府が定めました。「中国語」は一般的に“汉
语 Hànyǔ ／中文 Zhōngwén ／中国话 Zhōngguóhuà”と表記されます。
　私たちが学ぶ中国語は，広い中国大陸のどこでも通じる標準語で
す。まずは中国の人と言葉でのコミュニケーションをとる楽しみを
覚えましょう。

中国語ってどんな言葉

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ
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　日本の漢字には読み方が複数存在しますが，中国の漢字ではほと
んどの文字に一つの読み方しかありません（一字多音の字を除く）。
標準語（普通话 Pǔtōnghuà）には４つの声調があり，それを四声と呼
びます。この四声をきちんと発音することができないとまったく別
の単語（漢字）に聞こえ，会話が成立しなくなります。
　そのためにもしっかりとCDを聴き，四声を覚えてください。

四
しせい

声（声調）

　中国語の発音は，ピンイン（拼音 Pīnyīn）と呼ばれる中国語式ロー
マ字つづりの発音記号の上に，四声を表す「声調符号」を付けて表
現します。声調符号の付け方は，母音の上に付けるというルールが
あります。
　また中国語は，意味をもつ漢字一字に一つの音節があり，音節は
母音だけのものと子音と母音で構成されているものがあります。

●「a」がピンインの中にあるときは，必ず「a」の上に声調符号を付けます。
●「a」がピンインの中にないときは，「o」「e」の上に声調符号を付けます。
●「i」と「u」が並んでいるとき（iu および ui）は，後ろのピンインに声調
　符号を付けます。

　また「i」に声調符号を付けるときは，「i」の上の点をはずして付け
るというルールがあります。

ピンイン（拼音 Pīnyīn）

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ
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031	 3	会話のための中国語キーワード
032	 “是”「～です／～である」

036	 “不”「～ではない／～しない／～ない」

038	 “的”「～の」

040	 “吗”「～ですか」

042	 “什么”「何？」

044	 “怎么”「なぜ／どうして／どのように」

046	 “几”「いくつ」“多少”「どれほど」

048	 “多”「（～は）どのくらいの～」

050	 “（代）名詞＋呢”疑問を表す助詞

053	 “谁”「だれ」

055	 “很”「とても～」“很”《意味を持たない》

058	 “有”「持っている《所有》／～ある／～いる」

060	 “了”のいろいろな使い方

081	 “过”「～したことがある」

084	 “着”「～している／～してある」

086	 “在”「～（に）いる／ある」「～しているところ」

096	 “会”学習や訓練することで「～（することが）できる」

098	 “能”能力や可能性があって「～（することが）できる」

101	 “可以”「～してもよい」
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103	 “完”「～（し）終わる／～（し）終える」

105	 “来”「～（しに）来る」“去”「～（しに）行く」

109	 “得”「～するのが～」

112	 “得”「～できる」

115	 “是〜的”「いつ，どこで，どのように」を強調する

118	 “把”「～を」

121	 “也”「～も」

124	 “和”「～と」

127	 “请”「どうぞ～してください」

129	 “请问”「お尋ねします／お伺いします」

131	 “吧”言葉を和らげる語気助詞

133	 4	これで話せるトラベル会話
134	 基本会話とあいさつ

140	 中国での出入国

144	 中国国内を移動する（バス・タクシー）

148	 地下鉄・列車

152	 観光する

155	 観劇

157	 マッサージ・エステに行く
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	1	四声 ～４つの音の上がり下がりに
　　　注意して発音してみましょう～

CD
02

DISC1

　中国語を話す上で重要なポイントです。四声が違うだけでまったく別の単語
（漢字）になってしまいます。第一声から第四声まで，図を指でなぞりながら
よく聞いて覚えてください。

第 一 声
高

低

妈「お母さん」

mā

自分の普段の声の高さより
やや高く平らに声をのばす

第 二 声

麻「麻」

má

自分の普段の声の高さより
やや低いところから高く声をのばす

高

低

第 三 声

马「馬」

mǎ

自分の普段の声の高さより
やや低めの音を少し下げ高く声をのばす

高

低

第 四 声

骂「ののしる，叱る」

mà

自分の普段の声の高さより
やや高い音から一気に声を下げる

高

低

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ
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	2	軽声 ～声調符号は付いていません～
CD
03

DISC1

　中国語には四声がありますが，話し言葉では軽く弱く発音する音節があり，そ
の音節には声調符号は付きません。

■ 軽声……音の最後を短く発音する

第一声 ＋ 軽声

妈妈「母親」

māma

高

低

妈mā

妈ma

第二声 ＋ 軽声

明白「わかる，理解する」

míngbai

高

低

明míng

白bai

第四声 ＋ 軽声

弟弟「弟」

dìdi

高

低

弟dì

弟di

第三声 ＋ 軽声

口袋「ポケット，袋」

kǒudai

高

低

袋dai

口kǒu

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ
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	3	声調の変化 CD
04

DISC1

　第三声の変化

第三声 ＋ 第三声

nǐ hǎo
你＋好

▲ 第二声 ＋ 第三声

ní hǎo
你好

はじめの音が第二声に変わります

■ 第三声が２つ重なったとき

第三声 ＋ 第三声 ＋ 第三声

qǐng gěi wǒ
请＋给＋我

▲ 第二声 ＋ 第二声 ＋ 第三声

qíng géi wǒ
请给我

前の２つの音が第二声に変わります

■ 第三声が３つ重なったとき

第三声 ＋ 第三声 ＋ 第三声 ＋ 第三声

wǒ yě hěn hǎo
我＋也＋很＋好

▲ 第二声 ＋ 第三声 ＋ 第二声 ＋ 第三声

wó yě hén hǎo
我也很好

１番前の第三声と３番目の第三声が第二声に変わります

＊上記の第三声が３つ重なったとき，４つ重なったときは読み方で声調が変化しないときもあります。
（例）「请给我」の「请」のあいだに間をあけて読むときなど。

■ 第三声が４つ重なったとき

　第三声が連続するとき，前の第三声は変化します。読み方は変化しますが，
声調符号の表記は変わりません。

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ
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　「第三声＋第一声」「第三声＋第二声」「第三声＋第四声」の組み合わせでは，第三
声の前半の低いところから少し上がるように発音します。「第三声＋第三声」の組
み合わせのときは，前の第三声は第二声の発音になります。

第三声 ＋ 第一声

北京「北京」

běijīng

第三声の音は
低いところへ向かう音のみを発音

高

低

発音しない

北běi

京jīng

第三声 ＋ 第二声

往来「往来する，交際する」

wǎnglái

第三声の音は
低いところへ向かう音のみを発音

高

低

発音しない

往wǎng

来lái

第三声 ＋ 第三声

手表「腕時計」

shǒubiǎo

はじめの音は第二声に変わり
次の第三声は低いところから少し上がる

高

低

発音しない
手shǒu

表biǎo

第三声 ＋ 第四声

眼泪「涙」

yǎnlèi

第三声の音は
低いところへ向かう音のみを発音

高

低

発音しない

眼yǎn
泪lèi

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ
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　不 bù の声調の変化

　「不 bù」は第四声ですが，すぐ後ろに第四声の漢字が来るときは第二声「不
bú」で発音します。また単語の間に入るときは軽声「不 bu」で読みます。

　「一 yī」は第一声ですが，後ろに第一声，第二声，第三声が続くときは第四声「一
yì」に変化します。また後ろに第四声が続くときは第二声「一 yí」に変化します。
　しかし，「一月 yī yuè」「一号 yī hào」のように序数を表すとき，「统一
tǒngyī」のように後ろに何も言葉が続かないとき，「十一 shíyī」や「二十一
èrshíyī」など２桁以上の数の末尾を表すときは，本来の第一声「一 yī」で発音
します。そして「跑一跑 pǎo yī pǎo」のような動詞の重ね型の間に入るときは，
軽声「一 yi」で発音します。

bù qù
不＋去

▲ bú qù
不去

「不 bù」が第二声に変わります

■ 不 ＋ 第四声

shuō bù shuō
说＋不＋说

▲ shuō bu shuō
说不说

「不 bù」が軽声に変わります

■ 単語 ＋不 ＋ 単語

yī
〈 第一声〉

▲ yì
〈 第四声〉

＋ 第一声 
＋ 第二声 
＋ 第三声 

▲  

一般 yìbān

▲  

一年 yìnián

▲  

一起 yìqǐ

▲ yí
〈 第二声〉

＋ 第四声 

▲  

一定 yídìng

一 yī の声調の変化

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ
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	4	母音と子音 CD
05

DISC1

唇音（しんおん） b (bo)　p (po)　m (mo)　f (fo)
舌尖音（ぜっせんおん） d (de)　t (te)　n (ne)　l (le)
舌根音（ぜっこんおん） g (ge)　k (ke)　h (he)
舌面音（ぜつめんおん） j (ji)　q (qi)　x (xi)
そり舌音（そりじたおん） zh (zhi)　ch (chi)　sh (shi)   r (ri)
舌歯音（ぜっしおん） z (zi)　c (ci)　s (si)

子 音

＊（　）の中の韻母は発音するときに読みやすいよう，便宜上付けているものです。

an   ang

en   eng

in (yin)　ing (ying)   ong

ian (yan)　iang (yang)　iong (yong)

uan (wan)　uen (wen)　uang (wang)　ueng (weng)

üan (yuan)　ün (yun)

鼻 母 音 …… 母音の後に n，ng が来るもの

＊（　）内は前に子音が来ない場合のつづりです。

単母音 a　o　e　i (yi)　u (wu)　ü (yu)

二重母音
ai　ei　ao　ou

ia (ya)　ie (ye)　ua (wa)　uo (wo)　üe (yue)
三重母音 iao (yao)　iou (you)　uai (wai)　uei (wei)

単 母 音 と 複 母 音

＊（　）内は前に子音が来ない場合のつづりです。

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ
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5	「儿」化（アル化） CD
06

DISC1

　「儿 er」化されたピンインの「er」は，「r」だけの表記となります。
　標準語（普通话 pǔtōnghuà）に見られる発音で，音節（漢字）の最後に「儿
r」が付きます。「儿 r」は独立した音節にはならず，前の単語の発音の最後に
舌をそり上げて音を出します。
　「儿」化をしてもほとんどの単語には意味の変化はありませんが，一部の単
語の後ろに付くと「かわいい，小さい，軽蔑」の意味をもつことがあります。

① 「儿」化しても音が変化しない組み合わせ

「r」を入れて発音する

〈 花 〉

「a」 ＋ 「r」
花 ▲ 花儿

huā huār
猫 ▲ 猫儿

māo māor

「o」 ＋ 「r」

「r」を入れて発音する

〈 猫 〉

「r」を入れて発音する

〈 肘 〉

「u」 ＋ 「r」
胳膊肘 ▲ 胳膊肘儿

gēbozhǒu gēbozhǒur
歌 ▲ 歌儿

gē gēr

「e」 ＋ 「r」

「r」を入れて発音する

〈 歌 〉

　「儿」化するときの発音の変化

＊「儿」化のピンイン表記は，あくまで日本人学習者が発音しやすいように書いたもので，正式な表記ではありません。

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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③ 単母音「i」「u」と「r」の組み合わせのとき

〈 鶏のひな 〉

「i」 ＋ 「r」
小鸡 ▲ 小鸡儿

xiǎojī xiǎojīr
出口 ▲ 出口儿

chūkǒu chūkǒur

「u」 ＋ 「r」

〈 出入り口 〉

④ 末尾にくる「z，c，s」「zh，ch，sh」の組み合わせのとき

〈 言葉 〉

「z，c，s」のとき

词 ▲ 词儿

cí cír
枝 ▲ 枝儿

zhī zhīr

「zh，ch，sh」のとき

〈 枝 〉

＊実際のピンイン表記では上記のルールどおりにならなかったり，一部声調符号と一致しないこともあります。

② 末尾が「n ＋ r」「ng ＋ r」「i ＋ r」になる組み合わせでは 「n」「ng」
 「i」を取り除いた形で「r」を発音する

「ar」で発音する

〈 ちょっと 〉

「n」 ＋ 「r」
有点 ▲ 有点儿

yǒudiǎn yǒudiǎnr
虫 ▲ 虫儿

chóng chóngr

「ng」 ＋ 「r」

「or」で発音する

〈 虫 〉

「ar」で発音する

〈 子供 〉

「i」 ＋ 「r」
小孩 ▲ 小孩儿

xiǎohái xiǎoháir

＊薄い色文字は発音のとき消える音です。

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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中国語の基本構成

　日本語も中国語も同じように漢字を使用していますが，日本語と中国語の大
きな違いは語順にあります。
　日本語は「主語 + 目的語 + 述語」の順に並びますが，中国語は 1「主語 +
述語 + 目的語」，2「主語 + 副詞 + 述語 + 目的語」，3「主語 + 述語 + 補語」，
4「主語 + 述語」のような組み合わせが基本文形になります。また述語と目的
語をつなぐ「てにをは」「が」がないことも特徴です。

私は あなたを 好きです

我
wǒ

私

主語

喜欢
xǐhuan

好き

述語

你
nǐ

あなた

目的語

＋ ＋

▲

▲

あなたは 果物を 食べますか

▲

我
wǒ

私

苹果
píngguǒ

リンゴ

＋ ＋

私は リンゴを 食べます

吃
chī

食べる

你
nǐ

あなた

吃
chī

食べる

水果
shuǐguǒ

果物

＋ ＋ ＋ 吗
ma

か

？

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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「てにをは」「が」のある日本語／「てにをは」「が」のない中国語

中国語にすると，「あなた」「会いたい」「私」という語順になります。

　「（私は）あなたに会いたい」と言うつもりが，「（あなたは）私に会いたい」

となり，自分の言いたいことが伝わらなくなってしまいます。

　自分の言いたいことをしっかり伝えるために，中国語は語順が大切であるこ

とを忘れないようにしましょう。

　「てにをは」「が」のない中国語では語順を間違えると，伝えようとする意味
がまったく違ってしまいます。
　例えば，日本語の「私はあなたを好きです」と「あなたを私は好きです」では，

「私は」をどこに置いても，「は」と「を」があることで，意味自体に大きな変
化はありません。

中国語で「私はあなたに会いたい」は，

　　「我想见你。Wǒ  xiǎng  jiàn  nǐ.」

日本語にすると，「私」「会いたい」「あなた」という語順になります。

　ところが「私」である「我」と，「あなた」である「你」を入れ間違えると，ど

うなるでしょうか。

　「你想见我。Nǐ  xiǎng  jiàn  wǒ.」
▲

我
wǒ

私

想＋见
xiǎng    jiàn

会いたい

你
nǐ

あなた

＋ ＋

私は あなたに 会いたい

▲

あなたは 私に 会いたい

你
nǐ

あなた

我
wǒ

私

＋ ＋
会いたい

想＋见
xiǎng    jiàn

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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	1 人称代名詞・人称名詞

　人称代名詞

CD
07

DISC1

　人称代名詞・人称名詞はともに，主語や目的語にも同じ形で使います。

省長 取締役会長 副社長
省长 董事长 副总经理

shěngzhǎng dǒngshìzhǎng fùzǒngjīnglǐ

市長 取締役 部長
市长 董事 部长

shìzhǎng dǒngshì bùzhǎng

町長 社長 経理
镇长 总经理 会计

zhènzhǎng zǒngjīnglǐ kuàiji

ウオ

私 我
wǒ （一人称）

ニ

あなた 你
nǐ （二人称）

あなた
ニン

《年上の人や初対面の相手 您
に対しての丁寧な表現》 nín （二人称）

タ

彼 他
tā （三人称）

タ

彼女 她
tā （三人称）

タ

これ・それ・あれ 它
（人間以外のもの） tā （三人称）

ウオメン

私たち 我们
wǒmen （複数）

ニメン

あなたたち 你们
nǐmen （複数）

タメン

彼ら 他们
tāmen （複数）

タメン

彼女たち 她们
tāmen （複数）

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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　人称名詞

ジアレン

家族 家人
jiārén

レンメン

人々 人们
rénmen

ダジア

みんな 大家
dàjiā

ゴォウエイ

みなさん 各位
gèwèi

ヂォレン ヂォガレン

この人	 这人・这个人
zhèrén zhègerén

ナレン ナガレン

あの人	 那人・那个人
nàrén nàgerén

ナガレン

どの人 哪个人
nǎgerén

シュエイ

だれ 谁
shéi（shuí とも発音する）

〜さん
シアオジェ

女性に対して 小姐
（お嬢さん） xiǎojiě

シエンション

〜さん 先生
男性に対する xiānsheng

シアオ

〜さん 小
《親しい間で使う》 xiǎo

ラオ

〜さん 老
《親しい間で年上の人》 lǎo

娘
グニアン

《年配者が未婚の女性 姑娘
 をさして言うとき》 gūniang

〜さん
ニュシ

《敬意を払うときの 女士
 女性に対する敬称》 nǚshì

ポンヨウ

友達 朋友
péngyou

ナン ポンヨウ

男友達 男朋友
（彼氏） nán péngyou

ニュ ポンヨウ

女友達 女朋友
（彼女） nǚ péngyou

シャオハイアル シアオポンヨウ

子供 小孩儿・小朋友
xiǎoháir xiǎopéngyou

ナンレン

男の人 男人
nánrén

ニュレン

女の人 女人
nǚrén

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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● 中国では，相手への呼びかけはとても大切です。役職のある人に対しては必ず，
「市長」「社長」「課長」などの役職名を名前の後に付けて呼びます。女性に対し
ても，目上の女性には「女士 nǚshì」と敬意を表します。

●「先生 xiānsheng」「小姐 xiǎojiě」は日本語の「〜さん」にあたる，男性，女性の敬
称です。「小姐 xiǎojiě」は「お嬢さん」という意味でも使われます。

●「小 xiǎo」は姓の前に置いて，親しい間での呼びかけとして使われます。「小王
xiǎo Wáng」のように使います。年上の人に対しては「老 lǎo」を付けて「老王 lǎo 

Wáng」というように呼びます。児童に対して呼びかけるときは「小朋友〜
xiǎopéngyou 〜」のように使います。

●「姑娘 gūniang」は，年配者が年下の未婚女性に対して使う表現です。

兄 姉 私 妹 弟

哥哥 姐姐 我 妹妹 弟弟
gēge jiějie wǒ mèimei dìdi 

夫 配偶者 妻

［老公／丈夫］ 爱人 ［老婆／妻子］
lǎogōng ／ zhàngfu    àiren 　    lǎopo ／  qīzi   　

息子 娘

儿子 女儿
  érzi　 nǚ’ér

祖父 祖母 祖父 祖母

爷爷 奶奶 老爷 姥姥
yéye nǎinai lǎoye lǎolao

父 母

［爸爸／父亲］ ［妈妈／母亲］
  bàba ／ fùqin　    māma ／ mǔqin　

（父方の） （母方の）

親族呼称

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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2 「これ／这 zhè」「それ・あれ／那 nà」「どれ／哪 nǎ」 CD
08

DISC1

　中国語では「这 zhè」は近くにあるものを表し，「那 nà」は離れたものを表し
ます。そして「哪 nǎ」は，話し手や聞き手からはっきりしないものを示すとき
に使います。「这・那」での問いかけには，「这・那」で言葉を返します。

这
zhè

近くのものを表す近称

那
nà

離れたものを表す遠称 ＋ 些
xiē

ものごとなど「複数形」にしたいとき
に，それぞれの単語の後ろに置きます

哪
nǎ

話し手や聞き手からはっきり
しない位置を指す不定称

＊“那 nà”は“那 nèi”と発音することもあります。

ヂォ ヂォガ

これ 这・这个
zhè zhège

ナ ナガ

それ・あれ 那・那个
nà nàge

ナ ナガ

どれ 哪・哪个
nǎ nǎge

ヂォシエ

これら 这些
zhèxiē

ナシエ

それら・あれら 那些
nàxiē

ナシエ

どれら 哪些
nǎxiē

ヂォアル ヂォリ

ここ 这儿・这里
zhèr zhèli

ナアル ナリ

そこ・あそこ 那儿・那里
nàr nàli

ナアル ナリ

どこ 哪儿・哪里
nǎr nǎli

ヂォアル フジン

このあたり 这儿附近
zhèr fùjìn

そのあたり・  
ナアル フジン

あのあたり 那儿附近
nàr fùjìn

ナアル フジン

どのあたり 哪儿附近
nǎr fùjìn

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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	3	ピンインで読んでみよう CD
09

DISC1

彼女は中国語が話せますか。

Tā huì shuō Hànyǔ ma ?
她会说汉语吗 ?

はい，彼女は中国語が話せます。

Huì, tā huì shuō Hànyǔ.
会，她会说汉语。

何か趣味はありますか。

Yǒu shénme xìngqù àihào ?
有什么兴趣爱好 ?

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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FGFGFGFGFGFGFGFGFGFG

趣味はスキーです。

Wǒ de àihào shì huá xuě．
我的爱好是滑雪。

あなた，彼女はできた？

Nǐ jiāodào nǚ péngyou le ma ?
你交到女朋友了吗 ?

いいえ，まだです。

Méiyǒu, hái méi ne．
没有，还没呢。

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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FGFGFGFGFGFGFGFGFGFG

お茶をどうぞ。

Qǐng hē chá.
请喝茶。

ありがとう。

Xièxie nǐ.
谢谢你。

ありがとう，けっこうです。

Xièxie, búyòng le. 
谢谢，不用了。

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1


会話のための

中国語キーワード3

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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	1	“是 shì”「～です／～である」	 CD
10

DISC1

私  は 日本人  です  。
			私							です										日本人

我 是 日本人  。
		Wǒ					shì						Rìběnrén.
		ウオ									シ リベンレン

肯
定
文

私  は 日本人  ではありません  。
			私							ではない										日本人

我 不是 日本人  。
		Wǒ						bú	shì							Rìběnrén.
		ウオ										ブ		シ リベンレン

否
定
文

あなた  は 日本人  です  か  。
あなた				です										日本人 か

你 是 日本人 吗  ?
		Nǐ						shì						Rìběnrén						ma	?
	ニ シ											リベンレン マ

疑
問
文
１

“是 shì”は“A是 B”「A は B です／ A は B である」という
肯定を表す動詞で，主語と述語の名詞をつなぐ働きをします。
否定文は“A不是 B”「A は B ではない」で表し，疑問文は“A
是 B吗？”「A は B ですか」，または“A是不是B？”，“A是
B不是 ?”で表します。
　ここでは，肯定文，否定文，疑問文などの“是”の表現を覚
えてください。

是

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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去年  私  は 大学生  でした  。
					去年										私							です										大学生

去年 我 是 大学生  。
		Qùnián					wǒ					shì					dàxuéshēng.
チュニエン ウオ シ ダシュエション

過

去

今年  私  は 大学生  です  。
					今年										私							です										大学生

今年 我 是 大学生  。
		Jīnnián					wǒ					shì					dàxuéshēng.
		ジンニエン						ウオ 	シ ダシュエション

現

在

来年  私  は 大学生  に なります  。
					来年										私 です										大学生

明年  我  就 是 大学生  了  。
Míngnián				wǒ						jiù					shì					dàxuéshēng				le.
ミィンニエン					ウオ						ジィウ					シ										ダシュエション							ラ

未

来

あなた  は 日本人  ですか  。
あなた		ですか				ではない											日本人

你 是 不是 日本人  ?
		Nǐ						shì						bu	shì							Rìběnrén	?
	ニ シ											ブ		シ リベンレン

疑
問
文
２

あなた  は 日本人  ですか  。
あなた		ですか									日本人										ではない

你 是 日本人 不是  ?
		Nǐ						shì							Rìběnrén						bú	shì	?
ニ シ												リベンレン											ブ		シ

疑
問
文
３

＊“就〜了”近い未来の実現を表わす。

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1


34

 話してみよう

ウオ  シ  イション

私は医者です。	 我是医生。
Wǒ shì yīshēng.

ウオ  ブ  シ  イション

私は医者ではありません。	 我不是医生。
Wǒ bú shì yīshēng.

タ シ  フシ

彼女は看護師です。	 她是护士。
Tā shì hùshi.

タ ブ  シ  フシ

彼女は看護師ではありません。	她不是护士。
Tā bú shì hùshi.

タ シ  ラオシ  マ

彼女は先生ですか。	 她是老师吗 ？
Tā shì lǎoshī ma ?

タ シ  ヂョオングオ  ラオシ

彼女は中国出身の先生です。	 她是中国老师。
Tā shì Zhōngguó lǎoshī．

彼女は中国人学生を
教えている先生です。

タ シ  ジャオ  ヂョオングオ  シュエション  ダ  ラオシ

	 她是教中国学生的老师。
Tā shì jiāo Zhōngguó xuésheng de lǎoshī．

タ シ  ラオシ

彼は先生です。	 他是老师。
Tā shì lǎoshī.

タ ブ  シ  ラオシ

彼は先生ではありません。	 他不是老师。
Tā bú shì lǎoshī.

ニメン  シ  ブ  シ  ヂョオングオレン

あなたたちは中国人ですか。	 你们是不是中国人 ？
Nǐmen shì bu shì Zhōngguórén ?

ウオ  シ  ヂョオングオレン  タ  シ  リベンレン

私は中国人で彼女は日本人です。	我是中国人，她是日本人。
Wǒ shì Zhōngguórén, tā shì Rìběnrén.

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ
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タメン  シ  リィウシエション  ブ  シ

彼らは留学生ですか。	 他们是留学生不是 ？
Tāmen shì liúxuéshēng bú shì ?

ウオ  ブ  シ  リィウシエション

私は留学生ではありません。	 我不是留学生。
Wǒ bú shì liúxuéshēng.

ヂォ  シ  ヂョオングオ  ホォンチャ

これは中国の紅茶です。	 这是中国红茶。
Zhè shì Zhōngguó hóngchá.

これは中国の紅茶では
ありません。

ヂォ  ブ  シ  ヂョオングオ  ホォンチャ

	 这不是中国红茶。
Zhè bú shì Zhōngguó hóngchá.

ナ シ  シリランカ  ホォンチャ

あれはスリランカの紅茶です。	那是斯里兰卡红茶。
Nà shì Sīlǐlánkǎ hóngchá．

ナ シ  ヂョオングオ  リュチャ

あれは中国の緑茶です。	 那是中国绿茶。
Nà shì Zhōngguó lǜchá.

あれは中国の
緑茶ではありません。

ナ ブ  シ  ヂョオングオ  リュチャ

	 那不是中国绿茶。
Nà bú shì Zhōngguó lǜchá.

ヂォ  シ  リベン  リュチャ

これは日本の緑茶です。	 这是日本绿茶。
Zhè shì Rìběn lǜchá.

ヂョン  シ  ルツ

そのとおりです。	 正是如此。
Zhèng shì rúcǐ.

ブ  シ  ウオ

私ではありません。	 不是我。
Bú shì wǒ.

ヂォ  シ  タ  ダ  マ

これは彼のものですか。	 这是他的吗 ？
（的＝〈名詞の代わりとなって〉〜のもの） Zhè shì tā de ma ?

ヂォ  シ  ニ  ダ  マ

これはあなたのものですか。	 这是你的吗 ？
Zhè shì nǐ de ma ?

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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	2	“不 bù”「～ではない／～しない／～ない」	 CD
11

DISC1

“不 bù”は動詞や形容詞（述語）の前に置いて，否定文を作
ります。“不”の声調は第四声で発音しますが，後ろに第四声
が来るときは第二声に変化します。また単語の間に入るときは
軽声で発音します。
　否定を表す“不是 bú shì”は，肯定の“是 shì”と組み合
わせることで，反復疑問文“是不是 shì bu shì”“是〜不是”
のように表し，「〜ですか」のような疑問文にすることもでき
ます。
　他には“不行 bù xíng”「だめです」“不对 bú duì”「ちが
います」のように使うことができます。

不

これ  は あなた  の  辞書 です  か  。
		これ					です			あなた						の										辞書										か

这 是 你 的 词典  吗  ?
	Zhè					shì						nǐ						de							cídiǎn					ma	?
		ヂォ									シ ニ										ダ									ツディエン						マ

私  の  です  。
		です			わたし					の

是  我  的  。
		Shì					wǒ						de.
シ ウオ								ダ

これ  は 私  の  辞書 ではありません  。
		これ					ではない							私								の										辞書

这 不是 我 的 词典  。
		Zhè					bú	shì						wǒ					de							cídiǎn．
			ヂォ									ブ		シ											ウオ								ダ									ツディエン

私 の ではありません  。
	ではない					わたし					の

不是  我  的  。
		Bú	shì						wǒ						de.
					ブ		シ										ウオ								ダ

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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 話してみよう

ブ  マン ライダジ

慌てないで，まだ間に合うよ。	不忙，来得及。
（不忙=忙しくない，慌てない／来得及=間に合う） Bù máng, láidejí.

ウオ  ブ  シ  ラオシ

私は先生ではありません。	 我不是老师。
Wǒ bú shì lǎoshī.

タ ブ  シ  リベンレン

彼女は日本人ではありません。	她不是日本人。
Tā bú shì Rìběnrén.

ウオ  ブ  チ

私は食べません。	 我不吃。
Wǒ bù chī.

私  は コウサイ  が 好きではない  。
	私								好きではない						コウサイ

我 不喜欢  香菜  。
	Wǒ						bú	xǐhuan				xiāngcài．
		ウオ								ブ		シィホアン						シィアンツァイ

これ  は あなたの買いたい本  ですか  。
		これ											ですか あなたの買いたい本

这 是不是 你想买的书  ?
		Zhè						shì	bu	shì				nǐ	xiǎng	mǎi	de	shū	?
			ヂォ											シ ブ		シ ニ シアン		マイ		ダ		シュウ

彼  は 漫画雑誌  を 読みません  。
	彼						読みません											漫画雑誌

他 不看  漫画杂志  。
		Tā						bú	kàn						mànhuà	zázhì.
タ ブ		カン マンホア		ザヂ

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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	3	“的 de”「～の」	 CD
12

DISC1

名詞を修飾する言葉を定語（定语 dìngyǔ）と呼びます（連体修
飾語）。また助詞の“的 de”は修飾する言葉と名詞をつなぐ日本
語の「〜の」に近い働きをしますが，親族や所属する集団，言葉
が緊密に結びついて熟語化しているとき，“的”は省略されます。
　「私の母」“我妈妈wǒ māma”，「私の父」“我爸爸wǒ bàba”，

「私の会社」“我们公司wǒmen gōngsī”，「私の学校」“我们学校
wǒmen xuéxiào”，「 中 国 人 の 先 生 」“中国老师 zhōngguó 
lǎoshī”のように表します。ただし，人称代名詞以外のものが入
る場合は“的”が必要になり，「彼女は李さんの奥さんです」“她
是李先生的夫人。Tā shì Lǐ xiānsheng de fūrén.”となります。

的

彼女  は 李さん  の  お姉さん  です  。
		彼女					です										李さん の							お姉さん

她 是 李小姐 的 姐姐  。
		Tā					shì							Lǐ	xiǎojie							de							jiějie．
タ シ リ シアオジエ									ダ									ジエジエ

彼女  は 私  の  母  です  。
		彼女					です						私 母

她 是 我 妈妈  。
		Tā					shì					wǒ						māma．
タ シ									ウオ										ママ

的
de
を
省
略

彼女  は 私  の  友達  です  。
		彼女					です						私									の										友達

她 是 我 的 朋友  。
		Tā					shì					wǒ						de					péngyou．
タ 	シ									ウオ								ダ										ポンヨウ

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1


39

 話してみよう

ウオ  ダ  シィンリ

私の荷物です。	 我的行李。
Wǒ de xínglǐ.

タ シ  ウオ  ババ

彼は私の父です。	 他是我爸爸。
Tā shì wǒ bàba.

ナ シ  ウオメン  ゴォンス

あれは私たちの会社です。	 那是我们公司。
Nà shì wǒmen gōngsī.

ウオ  マイ  ダ  ピングオ

私が買ったリンゴです。	 我买的苹果。
（我买的〜＝私が買った〜） Wǒ mǎi de píngguǒ.

ヂォ  シ  ウオ  ダ

これは私のです。	 这是我的。
Zhè shì wǒ de.

ニ ダ  イフ  ヘン  ピアオリアン

あなたの服はとてもきれいです。	 你的衣服很漂亮。
Nǐ de yīfu hěn piàoliang.

タ マイ  ダ  イフ  ヂェン  ク

彼女が買った服は格好いいです。	她买的衣服真酷。
（酷＝格好いい《英語の cool から》） Tā mǎi de yīfu zhēn kù.

彼女  は 王先生  の お母さん  です  か  。
		彼女					です										王先生 の							お母さん							か

她 是  王老师  的 妈妈 吗  ?
		Tā					shì					Wáng	lǎoshī					de							māma					ma	?
タ シ											ワン		ラオシ											ダ ママ											マ	

的
de
が
必
要

＊名詞や代詞（人称代名詞，指示代名詞，疑問代名詞）を伴うことで，一般的に所有や所属関係を表します。

＊日本語で「私の会社」「私の学校」のように所属機関を表すとき，中国語では，“我们”「私たち」を
使い“我们公司”“我们学校”「私の勤めている会社」「私の通っている学校」のように表します。

＊日本語で使う「〜の」のようには多用されません。

＊“的”は名詞の代わりとなって，「〜の（もの）」という意味を表します。

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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	4	“吗 ma”「～ですか」	 CD
13

DISC1

疑問の語気を表す助詞“吗 ma”は文末に付けて「〜ですか」
という意味の文を作ります。“吗”の疑問に答えるときは，疑
問文に使われた述語を使って答えます。

吗

はい  ， 彼女  は 北京の人 です  。
	はい										彼女						です									北京の人

是  ， 她 是 北京人  。
		Shì										tā						shì					Běijīngrén．
シ 	タ シ ベイジィンレン

あれ  も  ブランド品 です  か  。
		あれ						も							です							ブランド品									か

那 也 是 名牌货 吗  ?
		Nà						yě						shì					míngpáihuò				ma	?
ナ イエ シ ミィンパイフオ								マ

彼女  は 北京の人  です  か  。
		彼女				です										北京の人										か

她 是 北京人  吗  ?
		Tā						shì						Běijīngrén				ma	?
タ シ									ベイジィンレン							マ

いいえ  ， 彼女  は 上海の人  です  。
			いいえ 彼女						です									上海の人

不是  ， 她 是  上海人  。
		Bú	shì										tā						shì				Shànghǎirén．
				ブ		シ タ シ									シャンハイレン

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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 話してみよう

ニ ブ  チュ  マイ  ドンシ  マ

あなたは買い物に行かないの？	你不去买东西吗 ？
Nǐ bú qù mǎi dōngxi ma ？

ニ ホォ  ヂョングオ  チャ  マ

あなたは中国茶を飲みますか。	你喝中国茶吗 ？
Nǐ hē Zhōngguó chá ma ?

ニ チ  ファン  ラ  マ

あなたはご飯を食べましたか。	你吃饭了吗 ？
Nǐ chī fàn le ma ?

ウオ  ハイ  メイ  チ  ファン

私はまだ食べていません。	 我还没吃饭。
Wǒ hái méi chī fàn.

これ  は 輸入品  です か  。
		これ					です										輸入品 か

这 是 进口货 吗  ?
		Zhè					shì							jìnkǒuhuò					ma	?
			ヂォ								シ ジンコウフオ									マ

あなた  は この輸入品  を 買います か  。
あなた				買う										この輸入品 か

你 买 这进口货 吗  ?
		Nǐ					mǎi					zhè	jìnkǒuhuò						ma	?
ニ マイ									ヂォ		ジンコウフオ									マ

買います  。
			私							買う

我 买  。
		Wǒ					mǎi.
			ウオ							マイ

買いません  。
			私								買わない

我 不买  。
		Wǒ					bù	mǎi.
			ウオ								ブ		マイ

これで話せる！中国語 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-185-1
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